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Anwendungsbereich:
Drucklose Speicher (offene Speicher).

Technische Daten

Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 ist bei 
Ruhedrücken über 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

D
Diese Technische Produktinformation ist 
ausschließlich für den Installateur oder 
eingewiesene Fachkräfte!
Bitte an den Benutzer weitergeben!

Heißwassertemperatur: max. 80 °C

Installation:
Kaltwasserzulaufleitungen vor und nach der 
Installation gründlich spülen (DIN 1988/DIN EN 806 
beachten)!

Wasseranschluss:
Zum Schutz des Speichers vor einer 
Drucküberlastung muss der beiliegende 
Durchflusskonstanthalter montiert werden.

Füllen des Speichers:
Hebel in Stellung Warmwasser öffnen, warten bis das 
Wasser am Auslauf austritt, danach erst das Gerät 
einschalten.

Wichtig!
Beim Aufheizen dehnt sich das Wasservolumen 
im Speicher aus. Das Ausdehnungswasser muss 
durch den Auslauf der Batterien heraustropfen. 
Dies ist ein notwendiger und normaler Vorgang.

In den Auslauf dürfen keine nachgeschalteten 
Widerstände in Form von Luftsprudlern (z.B. 
Mousseure) und durchflussreduzierend wirkende 
Elemente (z.B. Drosselelemente) eingebaut 
werden, da sonst der Speicher geschädigt wird.

Funktion:
Anschlüsse auf Dichtheit und Armatur auf Funktion 
prüfen.

Mengenbegrenzung:
Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung 
ausgestattet. Damit ist eine stufenlose, individuelle 
Durchflussmengenberenzung möglich. Werkseitig 
ist der größtmögliche Durchfluss voreingestellt.

Wartung:
Alle Teile prüfen, reinigen, evtl. austauschen.
Bei Wartungsarbeiten Wasserzufuhr absperren!

Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der 
Dichtungen achten.
Verschraubung einschrauben und fest anziehen.

Ersatzteile: siehe Explosionsdarstellung 
(* = Sonderzubehör)
Pflege: siehe Pflegeanleitung

Application:
Unpressurized storage heaters (displacement water heaters).

Specifications

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve 
must be fitted.

GB
This technical product information is exclusively 
for the installer or trained specialists.
Please pass these instructions on to the user.

Hot water temperature max. 80 °C

Installation:
Flush cold water piping system prior and after 
installation of fitting thoroughly (Consider EN 806)! 

Water connection:
To protect the storage heater from excess pressure 
you must install the flow regulating valve provided.

Filling the storage heater:
Set lever open on hot water side, wait until hot water 
flows out of the spout, then switch on the appliance.

Important note!
Volume of water in storage heater will expand as it 
is heated. Expansion water must drip out of the 
mixer spout.
This process is necessary and normal.

The spout must not be fitted with any downstream 
resistances in the form of aerators and compo-
nents reducing flow (e.g. restrictors) as these will 
result in damage to the storage heater.

Function:
Check connections for leaks and check function of 
fitting.

Flow rate limitation:
This mixer is fitted with a flow rate limiter, permitting 
an infinitely individual variable reduction in the flow 
rate.
The highest possible flow rate is set by the 
factory before despatch.

Maintenance:
Inspect and clean all components and replace if 
necessary.
Shut off water supply for maintenance work.

When installing the cartridge, ensure that the 
seals are correctly seated.
Screw in and tighten screwing.

Replacement parts: see exploded drawing 
(* = special accessories)
Care: see Care Instructions
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Domaine d'application:
Réservoir sans pression (réservoir à écoulement libre).

Caractéristiques techniques

Installer un réducteur de pression en cas de pressions 
statiques supérieures à 5 bars.

F
La documentation technique/produit est 
exclusivement destinée aux plombiers et aux 
personnels qualifiés.
Penser à la remettre à l’utilisateur.

Température de l’eau chaude 80 °C maxi.

Installation:
Bien rincer la conduite d'arrivée de l'eau froide avant 
et après l’installation (respecter la norme EN 806)!
Raccordement de l'eau:
Pour protéger le réservoir d'une surcharge de 
pression, il faut monter le stabilisateur de débit
ci-joint.

Remplissage de l'accumulateur:
Ouvrir la manette en position eau chaude, ne 
brancher l'appareil qu'après.

Attention!
Lors du chauffage le volume de l'eau augmente 
dans le réservoir. Il faut que l'eau de dilatation 
puisse s'égoutter par le bec de la robinetterie.
Ceci est une opération nécessaire et normale.

Aucune résistance en aval sous forme de mous-
seurs ni d'éléments ayant un effet réducteur sur le 
débit (par ex. éléments d'étranglement) ne doit 
être montée dans le bec, car sinon le réservoir 
serait endommagé.

Fonctionnement
Contrôler l’étanchéité des raccordements et contrôler 
le fonctionnement de la robinetterie.

Limiteur de débit
Cette robinetterie est équipée d'un limiteur de 
volume. Celui-ci permet une limitation individualisée, 
en continu, du débit.
Le débit maximum possible est préréglé en usine.

Maintenance
Contrôler et nettoyer toutes les pièces, les 
remplacer le cas échéant.

Fermer les arrivées d’eau en cas de maintenance.
Contrôler le siège des joints lors du montage de la 
cartouche.
Insérer la bague filetée et serrer jusqu'au blocage.

Pièces de rechange: voir vue explosée 
(* = accessoires spéciaux).
Entretien: voir les instructions d’entretien

Toepassingsgebied:
Lagedruk-boiler (aftap-boiler).

Technische gegevens

Bij statische drukken boven 5 bar dient een.

NL
Deze technische productgegevens zijn uitsluitend 
bedoeld voor de installateur of gekwalificeerde 
monteurs!
Overhandig deze aan de gebruiker!

Temperatuur van het hete water max. 80 °C

Installeren:
Leidingen van het koude water vóór en na het 
installeren grondig spoelen (EN 806 in acht nemen)!

Wateraansluiting:
Ter bescherming van de boiler tegen overdruk moet 
de bijgaande doorstroomstabilisator worden 
gemonteerd.

Vullen van de boiler:
De handel in den stand warmwater openzetten, 
wachen tot het water uit de uitloop komt, daarna pas 
het toestel inschakelen.

Belangrijk!
Tijdens opwarming gaat het watervolume in de 
boiler uitzetten. Het expansiewater moet via de 
uitloop van de mengkranen naar buiten druppen.
Dit is noodzakelijk en normaal.

In de uitloop mogen geen navolgende weerstan-
den in de vorm van luchtsproeiers (bijv. mous-
seurs) en doorstromingsremmend werkende 
elementen (bijv. reductie-elementen) worden 
ingebouwd aangezien anders de boiler be-
schadigd wordt.
Werking:
Controleer of de aansluitingen niet lekken en of de 
kraan werkt.

Volumebegrenzer:
Dit instrument is uitgerust met een hoeveelheids-
begrenzer. Daardoor is een traploze individuele 
doorstroombeperking mogelijk.
In de fabriek is de grootst mogelijke opbrengst 
ingesteld.

L

Onderhoud:
Controleer alle onderdelen, reinig en vervang 
deze indien nodig.
Sluit bij onderhoudswerkzaamheden de watertoevoer 
af!

Controleer bij het inbouwen van de kardoes of de 
afdichtingen goed zitten.
Breng de schroefring aan en draai deze stevig vast.

Reserveonderdelen: zie stuklijst 
(* = speciaal toebehoren)
Reiniging: zie reinigingsaanwijzing






